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रवीÆþनाथ टैगोर िवĵिवīालय, होजाई 

िहÆदी िवभाग 
Post Graduate Diploma in Translation (PGDT) 

 

 

ÿÖतावना (Preamble): 

 

अनवुाद म¤ Öनातको°र िडÈलोमा (PGDT) पाठ्यøम एक वषª कì अविध का ह ैिजसम¤ दो सý (सेमेÖटर) सिÌमिलत ह§। यह 

कायªøम िवīािथªयŌ को अनवुाद कì सĦैांितक, भाषावै²ािनक तथा Óयावहाåरक समझ ÿदान करने के उĥÔेय स ेतैयार िकया 

गया ह।ै यह पाठ्यøम भाषा एवं संÖकृित के अंतस«बंध को Åयान म¤ रखते हòए अनवुाद को न केवल एक भािषक िøया बिÐक 

एक सजृनाÂमक, साÖंकृितक और ²ानाÂमक ÿिøया के łप म¤ Öथािपत करता ह।ै इस पाठ्यøम म¤ अनुवाद के िविवध आयामŌ 

— जैसे सािहिÂयक, तकनीकì, ÿशासिनक, मीिडया, और वै²ािनक अनवुाद — का Óयावहाåरक ÿिश±ण िदया जाता है। 

िवīािथªयŌ को अनवुाद के िसĦातं, ÿिøया, शÊदावली िनमाªण, पाåरभािषक मानकìकरण तथा मशीन अनुवाद जैस ेनवीन ±ेýŌ 

का भी अËयास कराया जाता है। इसस ेवे िहÆदी तथा अúंेज़ी (या अÆय भारतीय भाषाओ)ं के मÅय सटीक, ÿभावी और 

साÖंकृितक łप से उपयĉु अनुवाद ÿÖतुत करने म¤ स±म बनते ह§। यह कायªøम भाषा-िश±ण, मीिडया, ÿशासन, ÿकाशन, 

तकनीकì, और अनसंुधान ±ेýŌ म¤ िवīािथªयŌ के िलए रोज़गार के नए अवसरŌ का मागª ÿशÖत करता ह।ै साथ ही यह पाठ्यøम 

उÆह¤ भािषक द±ता, सĦैांितक गहराई और तकनीकì ±मता ÿदान कर अनवुाद को एक Óयावसाियक एवं बौिĦक अनुशासन 

के łप म¤ अपनाने हते ुÿेåरत करता ह।ै 

 

पाठ्यøम के उĥेÔय (Course Objectives): 

 

 अनवुाद कì सैĦांितक और Óयावहाåरक समझ िवकिसत करना — िवīािथªयŌ को अनवुाद के िसĦांत, ÿिøया, 

इितहास, और साÖंकृितक सदंभŎ कì गहन जानकारी देना, तािक वे अनवुाद को एक संगिठत अकादिमक अनशुासन 

के łप म¤ समझ सक¤ । 

 भािषक द±ता और Óयावसाियक कौशल का संवधªन करना — िहÆदी और अúंेज़ी (या अÆय भारतीय भाषाओ)ं के 

बीच अनवुाद करते समय भािषक शĦुता, शैलीगत सटीकता, और साÖंकृितक उपयĉुता कì ±मता िवकिसत करना। 

 ÿशासिनक एवं कायाªलयी अनवुाद कì योµयता ÿदान करना — राजभाषा िहÆदी के ÿयोग और सरकारी, ÿशासिनक, 

काननूी एवं तकनीकì पाठŌ के अनुवाद म¤ द±ता उÂपÆन करना। 
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 मीिडया और तकनीकì अनवुाद कì समझ िवकिसत करना — जनसंचार, िव²ापन, पýकाåरता और िडिजटल माÅयमŌ 

म¤ ÿयĉु िहÆदी के अनवुाद का ÿिश±ण देना। 

 अनवुाद-ÿौīोिगकì और मशीन अनुवाद का पåरचय देना — आधिुनक सचूना-ÿौīोिगकì, कंÈयटूर-अनवुाद, 

शÊदकोश-िव²ान और पाåरभािषक शÊदावली िनमाªण स ेिवīािथªयŌ को पåरिचत कराना। 

 रचनाÂमक और समी±ाÂमक ŀिĶ का िवकास करना — िवīािथªयŌ को अनुवाद कì आलोचनाÂमक िववेचना, 

मÐूयांकन, और संपादन म¤ िनपणु बनाना, तािक वे अनुवाद को केवल भाषा łपांतरण नहé, बिÐक ²ान-संवधªन कì 

ÿिøया के łप म¤ देख¤। 

 रोज़गारपरक अवसरŌ का िवÖतार करना — इस कायªøम के माÅयम स ेिवīािथªयŌ को राजभाषा िवभाग, मीिडया, 

ÿकाशन, तकनीकì संÖथान, श±ैिणक अनसंुधान क¤ þŌ और अंतरराÕůीय संगठनŌ म¤ रोजगार योµय बनाना। 

पाठ्यøम कì संरचना (Programme Structure): 

 

 अनवुाद म¤ Öनातको°र िडÈलोमा (PGDT) एक वषª कì अविध का पाठ्यøम ह ैिजसम¤ दो सý (सेमÖेटर) सिÌमिलत 

ह§। 

 ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ चार सैĦांितक और एक ÿायोिगक (पåरयोजना कायª) पाठ्यøम शािमल ह§। 

 कुल कायªøम 40 øेिडट्स का ह,ै िजसम¤ अनवुाद के सĦैांितक, भािषक, तकनीकì और Óयावहाåरक प±Ō का 

समÆवय िकया गया ह।ै 

 अविध: 1 वषª (2 सेमÖेटर) 

 कुल øेिडट: 40 

 माÅयम: िहÆदी 

 मÐूयांकन ÿणाली (Evaluation System): पाठ्यøम के सभी पýŌ के िलए 100 अंक िनधाªåरत ह।ै इन 
सभी पýŌ का मÐूयांकन  (पåरयोजना कायª के अितåरĉ) दो ÖतरŌ पर िकया जायेगा।  

 आंतåरक मूÐयांकन (Assignment + Presentation) – 40 अंक 

 िलिखत परी±ा (semester end exam) – 60 अंक 
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कायªøम संरचना (Programme Structure) 
 

सेमेÖटर पाठ्यøम कोड पाठ्यøम का नाम øेिडट 

ÿथम 

HIN PGDT 401 
ÿयोजनमूलक 

िहÆदी, भाषाÿयुिĉ 
और अनुवाद 

Prayojanmulak 
Hindi, 

Bhashaprayukti 
Aur Anuwad 

4 

HIN PGDT 402 
िहÆदी भाषा कì 

संवैधािनक िÖथित 
और अनुवाद 

Hindi Bhasha ki 
Sanvaidhanik 

Stithi aur 
Anuwad 

4 

HIN PGDT 403 
अनुवाद िव²ान 

और उसका िसĦांत 

Anuwad-vigyan 
aur Usaka 
Siddhant 

4 

HIN PGDT 404 
कायाªलयी िहÆदी 

और अनुवाद 

Karyalayee 
Hindi aur 
Anuwad 

4 

HIN PGDT 405 पåरयोजना कायª-I Project Work -I 6 

िĬतीय 

HIN PGDT 451 
अनुवाद का 

Óयावहाåरक प± 

Anuwad ka 
Vyavaharik 

Paksh 
4 

HIN PGDT 452 
जनसंचार माÅयम 

और अनुवाद 

Jansanchar 
Madhyam Aur 

Anuwad 
4 

HIN PGDT 453 

पाåरभािषक 
शÊदावली, 

कोशिव²ान और 
अनुवाद 

Paribhashik 
Shabdawali, 

Koshvigyan Aur 
Anuwad 

4 

HIN PGDT 454 पåरयोजना कायª-II Project Work -II 6 
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HIN PGDT 401: ÿयोजनमूलक िहÆदी, भाषाÿयुिĉ और अनवुाद 

 
पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): यह पाठ्यøम िवīािथªयŌ को ÿयोजनमलूक िहÆदी के Öवłप, भाषा-

ÿयोग और अनुवाद म¤ इसके Óयावहाåरक उपयोग से पåरिचत कराता है। इसका उĥÔेय िविभÆन कायª±ेýŌ—राजभाषा, 

तकनीकì, वै²ािनक, मीिडया और Óयवसाियक—म¤ ÿयोजनमलूक िहÆदी के ÿयोग कì द±ता िवकिसत करना है। 

 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): इस पाठ्यøम को परूा करने के पĲात िवīाथê ÿयोजनमूलक िहÆदी 

कì िविवध शिैलयŌ म¤ अनवुाद करने म¤ स±म हŌगे तथा Óयावहाåरक िहÆदी के ÿयोग म¤ द±ता ÿाĮ कर¤गे। 

 

Unit I – ÿयोजनमूलक िहÆदी का Öवłप और उपादेयता  

 ÿयोजनमलूक िहÆदी कì संकÐपना, उĥÔेय और उपयोिगता। 

 सामाÆय िहÆदी और ÿयोजनमलूक िहÆदी म¤ अंतर। 

 शĦु, सरल और ÿभावी िहÆदी लखेन के िसĦांत। 

 

Unit II – भाषा और संÿेषण के उपकरण 

 सÿंेषण के घटक, भाषा के कायª और ÿयोग। 

 शÊदावली, पदबंध और वा³य संरचना कì Óयावहाåरक ŀिĶ। 

 शĦुता, सटीकता और Óयावसाियक भाषा का ÿयोग। 

 

Unit III – ÿयोजनमूलक िहÆदी कì शैिलया ँ

 कायाªलयी, तकनीकì, वै²ािनक, पýकाåरक, िव²ापिनक और शै±िणक िहÆदी। 

 भाषा और ÿसंग के अनुसार शैली-चयन। 

 उदाहरण सिहत Óयावहाåरक लेखन अËयास। 

 

Unit IV – ÿयोजनमूलक िहÆदी म¤ अनुवाद कì समÖयाए ँऔर समाधान 

 वा³य संरचना, महुावरे, पाåरभािषक शÊदŌ कì समÖया। 

 ±ेýीय भाषा और अंúेज़ी स ेिहÆदी अनवुाद कì Óयावहाåरक चनुौितयाँ। 

 अनवुाद के िसĦांत और शलैीगत सामंजÖय। 
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Unit V – ÿयोजनमूलक अनुवाद के अËयास 

 कायाªलयी पýाचार, िव²ापन, सचूनाए,ँ åरपोटª और िनबंध के अनवुाद। 

 भाषा कì सरलता और सटीकता का अËयास। 

 

 

संदभª úंथ (References): 

1. कैलाशनाथ पाÁडेय – ÿयोजनमूलक िहÆदी कì नई भूिमका 

2. डॉ. ओमÿकाश िसंगल – ÿयोजनमलूक Óयावहाåरक िहÆदी 

3. डॉ. रघनुÆदन ÿसाद – ÿयोजनमलूक िहÆदी 

4. डॉ. िवजयपाल िसंह – कायाªलयी िहÆदी का Öवłप 
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HIN PGDT 402: िहÆदी भाषा कì संवैधािनक िÖथित और अनुवाद 
 

पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): यह पाठ्यøम िवīािथªयŌ को िहÆदी भाषा कì संवैधािनक िÖथित, उसकì 

राजभाषा के łप म¤ भिूमका, और अनवुाद के ±ेý म¤ इसके Óयावहाåरक ÿयोग से पåरिचत कराता है। इसका उĥÔेय 

िवīािथªयŌ म¤ भाषा-नीित, राजभाषा ÿावधानŌ तथा ÿशासिनक अनवुाद कì गहन समझ िवकिसत करना ह,ै तािक व े

सरकारी, तकनीकì और श±ैिणक ±ेýŌ म¤ ÿभावी łप से िहÆदी का ÿयोग कर सक¤ । 

 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): 

 िवīाथê संिवधान म¤ िनिहत राजभाषा ÿावधानŌ को समझ¤गे। 

 वे राजभाषा िहÆदी के ÿयोग और अनवुाद कì Óयावहाåरक समÖयाओ ंका िवĴेषण कर सक¤ गे। 

 ÿशासिनक िहÆदी, नीित-िनमाªण और राजभाषा के िवकास म¤ अनवुाद कì भूिमका को पहचान¤गे। 

 

Unit I – िहÆदी का ऐितहािसक िवकास और संवैधािनक Öवłप 

 िहÆदी का उĩव: अपĂंश, ÿाकृत और संÖकृत से िवकास याýा। 

 आधिुनक िहÆदी का िनमाªण और मानकìकरण। 

 संिवधान सभा म¤ राजभाषा पर वाद-िववाद और िहÆदी का चयन। 

 

Unit II – संिवधान म¤ राजभाषा सÌबÆधी ÿावधान (अनु¸छेद 343–351) 

 अनु̧ छेद 343 से 351 तक का िवÖततृ अÅययन। 

 केÆþ और राºयŌ म¤ राजभाषा नीित का िøयाÆवयन। 

 संिवधान के अĶम अनुसचूी म¤ सिÌमिलत भाषाओ ंकì भिूमका। 

 िĬभािषकता और बहòभािषकता कì भारतीय िÖथित। 

 

Unit III – राजभाषा नीित, अिधिनयम और आयोग 

 राजभाषा अिधिनयम (1963, 1976) और उसका ऐितहािसक संदभª। 

 राजभाषा िवभाग, संसदीय राजभाषा सिमित और वै²ािनक एवं तकनीकì शÊदावली आयोग कì भूिमका। 

  राजभाषा ÿचार और ÿिश±ण सÖंथानŌ का योगदान। 
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Unit IV – राजभाषा िहÆदी और अनुवाद का Óयावहाåरक प± 

 सरकारी पýाचार, नोिटंग-űािÉटंग, पåरपý, अिधसूचना का अनवुाद। 

 ÿशासिनक दÖतावेज़Ō म¤ िहÆदी के ÿयोग कì किठनाइयाँ और समाधान। 

 राजभाषा के तकनीकì सशĉìकरण म¤ अनुवाद का योगदान। 

 

Unit V – राजभाषा िहÆदी का आधुिनकìकरण और अनुवाद कì िदशा 

 सचूना-ÿौīोिगकì के युग म¤ राजभाषा िहÆदी कì भूिमका। 

 ई-शासन, िडिजटल अनुवाद और मशीन-अनवुाद कì संभावनाए।ँ 

 राजभाषा िहÆदी के ÿचार-ÿसार म¤ अनवुाद का भिवÕय। 

 

संदभª úंथ (Reference Books): 

1. डॉ. मिÐलक मोहÌमद – राजभाषा िहÆदी: िवकास के िविवध आयाम 

2. डॉ. उदयनारायण ितवारी – िहÆदी भाषा का उĩव और िवकास 

3. डॉ. राजमिण – िहÆदी भाषा: इितहास और Öवłप 

4. भारत सरकार – राजभाषा अिधिनयम एवं िनयमावली (1963, 1976) 

5. राजभाषा िवभाग, गहृमýंालय – वािषªक राजभाषा åरपोट्ªस 
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HIN PGDT 403: अनुवाद िव²ान और उसका िसĦांत 

 

पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): यह पाठ्यøम िवīािथªयŌ को अनवुाद कì व²ैािनक ÿिøया, उसके 

सĦैांितक आधार, ÿकारŌ और ऐितहािसक िवकास कì जानकारी ÿदान करता है। इसका उĥÔेय अनवुाद को एक 

ÓयविÖथत शाľीय एवं Óयावहाåरक अनशुासन के łप म¤ Öथािपत करना है। साथ ही यह पाठ्यøम िवīािथªयŌ को 

अनवुाद के मÐूयांकन, समक±ता और सांÖकृितक अतंःÿभावŌ कì पहचान कराने म¤ सहायक होगा। 

 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): 

 िवīाथê अनवुाद के िसĦांतŌ, ÿकारŌ और उĥÔेयŌ को समझ सक¤ गे। 

 वे अनवुाद को केवल भािषक ÿिøया न मानकर साÖंकृितक एवं सजृनाÂमक िøया के łप म¤ दखे¤गे। 

 वे िविभÆन अनवुाद-परंपराओ ं(भारतीय और पाĲाÂय) का तुलनाÂमक अÅययन करने म¤ स±म हŌगे। 

  अनवुाद कì समÖयाओ,ं सीमाओ ंऔर गणुव°ा-मÐूयांकन के मानकŌ को समझ सक¤ गे। 

 

Unit I – अनुवाद का Öवłप, पåरभाषा और उपादेयता 

 अनवुाद कì पåरभाषा, उĥÔेय और कायª±ेý। 

 भािषक, साÖंकृितक और सािहिÂयक ŀिĶ से अनवुाद का महßव। 

 अनवुाद और łपांतरण (Transcreation) का अंतर। 

 अनवुाद का िवकास: भारतीय परंपरा से आधिुनक यगु तक। 

 

Unit II – अनवुाद कì सैĦांितक पृķभूिम 

 अनवुाद के ÿमखु िसĦांत: शÊद-केिÆþत, अथª-केिÆþत और भाव-केिÆþत अनवुाद। 

 पाĲाÂय िसĦांतकार: नीडा, कैटफोडª, हाउस, जेकÊसन। 

 भारतीय पåरÿेàय: तुलसी, कबीर, सÖंकृत अनवुाद परंपरा। 

 अनवुाद म¤ शैली और अथª-संरचना का संबंध। 

 

Unit III – अनुवाद के ÿकार 

 सािहिÂयक अनवुाद: किवता, कहानी, उपÆयास और नाटक। 

 तकनीकì अनवुाद: वै²ािनक, तकनीकì, वािणिºयक एवं कानूनी दÖतावेज़। 

 पýकाåरक एवं मीिडया अनुवाद। 

 साÖंकृितक और धािमªक अनवुाद के िवशेष आयाम। 
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Unit IV – अनवुाद कì ÿिøया और Óयवहार 

 अनवुाद कì चरणबĦ ÿिøया: ąोत-पाठ का िवĴेषण, łपांतरण, संपादन और समी±ा। 

 भाषा-संरचना, अथª-संरचना और शैलीगत समłपता। 

 ‘समक±ता’ (Equivalence) और ‘असłंपता’ (Untranslatability) के िसĦांत। 

 अनवुाद म¤ सटीकता, सजृनाÂमकता और पाठ-संवेदनशीलता का संतुलन। 

 

Unit V – अनुवाद कì समÖयाए,ँ सीमाए ँऔर गुणव°ा मूÐयांकन 

 भािषक, साÖंकृितक और शैलीगत समÖयाएँ। 

 अनवुाद कì सीमाएँ: वा³य-रचना, अथाªनवुाद, महुावरेदार ÿयोग। 

 अनवुाद कì गणुव°ा मापने के मानक और मूÐयांकन कì िविधयाँ। 

 अनवुाद कì नैितकता और अनवुादक कì भूिमका। 

 

संदभª úंथ (Reference Books): 

1. डॉ. रीतारानी पालीवाल – अनुवाद ÿिøया एवं पåरŀÔय 

2. डॉ. बजृनाथ ितवारी – अनुवाद िव²ान 

3. सनुीता जोशी – अनवुाद अÅययन: िसĦांत और ÿयोग 

4. Susan Bassnett – Translation Studies 

5. J.C. Catford – A Linguistic Theory of Translation 

6. Eugene Nida – Language, Culture and Translating 
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HIN PGDT 404: कायाªलयी िहÆदी और अनवुाद 
 

पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): इस पाठ्यøम का उĥÔेय िवīािथªयŌ को सरकारी, अĦª-सरकारी और 

िनजी सÖंथाओ ंम¤ िहÆदी के Óयावहाåरक उपयोग का ÿिश±ण देना ह।ै यह पाठ्यøम कायाªलयी पýाचार, åरपोटª, ²ापन, 

अिधसचूना, आदेश, सूचना और अÆय ÿशासिनक दÖतावेज़Ō के लेखन एवं अनवुाद कì ÿिøया को Óयावहाåरक ŀिĶ 

से समझने म¤ सहायक होगा। साथ ही, यह िवīािथªयŌ को “राजभाषा िहÆदी” के ÿामािणक ÿयोग और भाषा-शĦुता के 

िसĦांतŌ से पåरिचत कराएगा। 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): 

 िवīाथê सरकारी कायाªलयŌ म¤ िहÆदी के ÿयोग और ÿशासिनक संÿेषण कì ÿिøया को समझ¤गे। 

 वे कायाªलयी दÖतावेज़Ō के लेखन एवं अनवुाद म¤ द±ता ÿाĮ कर¤गे। 

 िवīाथê åरपोटª, ²ापन, अिधसचूना, िटÈपण और नोिटंग जैसे दÖतावेज़Ō के सही ÿाłप स ेपåरिचत हŌगे। 

 िहÆदी राजभाषा ÿयोग के िनयमŌ और मानकìकरण कì समझ िवकिसत कर¤गे। 

 

Unit I – कायाªलयी िहÆदी कì संकÐपना और िवकास 

 कायाªलयी िहÆदी का अथª, उĥÔेय और Öवłप। 

 िहÆदी का ÿशासिनक भाषा के łप म¤ िवकास। 

 राजभाषा नीित और कायाªलयी िहÆदी के मानक। 

 कायाªलयी िहÆदी बनाम राजभाषा िहÆदी: तलुनाÂमक िववेचन। 

 

Unit II – कायाªलयी लेखन कì शैिलयाँ और ÿाłप 

 पýाचार, ²ापन, अिधसचूना, पåरपý, åरपोटª और िटÈपण का ÿाłप। 

 भाषा कì सटीकता, संि±Įता और ÖपĶता के िसĦांत। 

 उदाहरण सिहत सरकारी और ÿशासिनक पýŌ का लखेन अËयास। 

 राजभाषा िनयमŌ के अनसुार पýŌ कì संरचना। 

 

Unit III – कायाªलयी अनवुाद का Öवłप और िविधयाँ 

 अúंेज़ी स ेिहÆदी म¤ कायाªलयी अनवुाद कì ÿिøया। 

 ÿशासिनक शÊदावली और पाåरभािषक मानकìकरण। 

 िहÆदी तकनीकì शÊदावली आयोग कì भिूमका। 

 अनवुाद कì ýिुटया ँऔर उनके िनवारण के उपाय। 
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Unit IV – कायाªलयी िहÆदी का Óयावहाåरक ÿिश±ण 

 सरकारी दÖतावेज़Ō, िव²िĮयŌ, अिधसचूनाओ ंऔर नीितगत पýŌ के अनवुाद का अËयास। 

 सचूना, आदशे, अनशुासनाÂमक नोिटस आिद के अनवुाद का ÿिश±ण। 

 åरपोटª लेखन और बैठक िववरिणका (Minutes) तैयार करने कì िविध। 

 कायाªलयी िहÆदी म¤ ई-शासन और िडिजटलीकरण कì भूिमका। 

 

Unit V – राजभाषा िहÆदी और आधुिनक ÿशासन 

 राजभाषा के आधिुनकìकरण म¤ अनवुाद कì भूिमका। 

 िहÆदी कÌÈयूिटंग, यूिनकोड, ůासंिलटरेशन और ई-कायाªलय कì अवधारणा। 

 ÿशासिनक िहÆदी म¤ मशीन अनवुाद और तकनीकì सहायता। 

 राजभाषा िहÆदी के भिवÕय कì िदशा। 

 

संदभª úंथ (Reference Books): 

1. डॉ. िवजयपाल िसंह – कायाªलयी िहÆदी: Öवłप और Óयावहार 

2. डॉ. मनरुाम सकलानी – ÿशासन म¤ िहÆदी  

3. डॉ. हमेलता चतवु¥दी – कायाªलयी पý Óयवहार 

4. भारत सरकार, गहृ मýंालय – राजभाषा िनयमावली एवं कायाªÆवयन åरपोट्ªस 

5. वै²ािनक एवं तकनीकì शÊदावली आयोग – कायाªलयी िहÆदी कोश 
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HIN PGDT 405: पåरयोजना कायª–I (Translation Project–I) 

पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): इस पåरयोजना कायª का उĥÔेय िवīािथªयŌ को अनवुाद के Óयावहाåरक 

प± म¤ ÿÂय± अनभुव ÿदान करना ह।ै यह िवīािथªयŌ को अनवुाद कì ÿिøया, उपकरणŌ और िविधयŌ स ेपåरिचत 

कराता ह ैतथा उÆह¤ वाÖतिवक अनवुाद कायª करने के िलए ÿिशि±त करता है। इस कायª के माÅयम से िवīाथê िकसी 

िनधाªåरत िवषय-वÖतु का चयन कर अंúेज़ी अथवा िकसी ±ेýीय भाषा से िहÆदी म¤ अनुवाद ÿÖततु कर¤गे। 

 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): 

 िवīाथê अनवुाद कì ÿिøया को Óयावहाåरक łप म¤ समझ¤गे। 

 वे भाषा, शैली और ÿसंग के अनłुप अनुवाद तैयार करने म¤ द± हŌगे। 

 पåरयोजना कायª के माÅयम से अनवुाद म¤ ÿयोग होने वाले उपकरणŌ (terminology lists, dictionaries, 

CAT tools) का उपयोग सीख¤गे। िवīाथê आÂमिनभªर अनवुादक के łप म¤ कायª करने कì ±मता अिजªत 

कर¤गे। 

 

पåरयोजना कायª कì łपरेखा (Structure of the Project): 

 

1. पåरयोजना का चयन (Selection of Project Topic) 

 िवīाथê िकसी िवषय ±ेý का चयन कर¤गे – जैस ेसािहÂय, िव²ान, तकनीकì, वािणºय, सामािजक िव²ान, 

ÿशासन, मीिडया आिद। 

 िवषय चयन िवभागीय परामशªदाता (Supervisor) के मागªदशªन म¤ िकया जाएगा। 

 अनवुाद हते ुąोत-पाठ (Source Text) कì भाषा अúंेज़ी या संिवधान-माÆय कोई ±ेýीय भाषा होगी। 

 

2. पåरयोजना कì ÿकृित (Nature of Work) 

 अनवुािदत सामúी लगभग 50 पķृŌ (10,000–12,000 शÊद) कì होगी। 

 िवīाथê को मलू पाठ के साथ िहÆदी अनवुाद ÿÖततु करना होगा। 

 अनवुाद के साथ एक भिूमका (Introduction) दी जाएगी, िजसम¤ अनुवाद के िसĦांत, ÿिøया और शैलीगत 

िवकÐपŌ पर चचाª होगी। 

 

3. पåरयोजना कì ÿिøया (Methodology): 

 िवषय और ąोत-पाठ कì Öवीकृित िवभाग Ĭारा कì जाएगी। 

 अनवुाद के दौरान भाषा-शĦुता, पाåरभािषक सटीकता और ÿसंगानकूुलता का पालन आवÔयक होगा। 

 पåरयोजना के दौरान िवīाथê को अपने पयªवे±क स ेिनयिमत मागªदशªन लेना होगा। 
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4. मूÐयांकन ÿणाली (Evaluation System) 

 पåरयोजना कायª का मÐूयांकन दो भागŌ म¤ िकया जाएगा — 

(a) िलिखत åरपोटª (Written Translation Work) – 60 अंक 

(b) मौिखक परी±ा (Viva-Voce) – 40 अंक 

कुल अकं: 100 

मौिखक परी±ा म¤ िवīाथê स ेअनवुाद ÿिøया, शÊद चयन, अनवुाद उपकरण और शैलीगत िनणªयŌ पर ÿĳ पछेू जाएंगे। 

 

5. ÿÖतुित का ÿाłप (Presentation Format) 

 A4 साइज पेपर, 1.5 लाइन Öपेिसंग, Unicode िहÆदी फॉÆट (Arial/Mangal/Devanagari) । 

  åरपोटª को िवभाग म¤ िÿंट और िडिजटल दोनŌ ÿाłपŌ म¤ जमा करना आवÔयक ह।ै 

 ÿÂयेक पåरयोजना के साथ पयªवे±क का Certificate of Guidance संलµन होगा। 

 

संदभª úंथ (Reference Books): 

1. डॉ. रीतारानी पालीवाल – अनुवाद ÿिøया एवं पåरŀÔय 

2. Susan Bassnett – Translation Studies 

3. Eugene Nida – Language, Culture and Translating 

4. डॉ. बजृनाथ ितवारी – अनुवाद िव²ान 

5. Dr. R.K. Joshi – Practical Translation Guide 
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HIN PGDT 451– : अनुवाद का Óयवहाåरक प± 
 

पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): यह पाठ्यøम िवīािथªयŌ को िविभÆन ÿकार के पाठŌ (सािहिÂयक, 

ÿशासिनक, तकनीकì, पýकाåरक आिद) के Óयवहाåरक अनवुाद का ÿिश±ण देता ह।ै इसका उĥÔेय िवīािथªयŌ को 

Óयावहाåरक Öतर पर सटीकता, सÿंेषणीयता और शलैीगत संतुलन ÿाĮ कराना ह।ै 

 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): 

 िवīाथê सािहिÂयक और असािहिÂयक पाठŌ के अनवुाद म¤ िभÆनताओ ंको समझ¤गे। 

 वे Óयाकरिणक और सांÖकृितक संदभŎ के अनसुार सटीक अनवुाद करने म¤ स±म हŌगे। 

 अनवुाद म¤ ÿयोग होने वाले Óयावहाåरक उपकरणŌ और संदभª सामिúयŌ का कुशल उपयोग सीख¤गे। 

 

Unit I – सािहिÂयक अनवुाद 

 किवता, कहानी, िनबंध, नाटक आिद का अनवुाद। 

 रचनाÂमकता और शैलीगत समक±ता का संतुलन। 

 सािहिÂयक अनवुाद कì िवशषेताएँ और चनुौितयाँ। 

 

Unit II – कायाªलयी अनुवाद 

 सरकारी पýाचार, åरपोटª, ²ापन, अिधसचूना आिद का अनवुाद। 

 ÿशासिनक शÊदावली और पदबंधŌ का ÿयोग। 

 राजभाषा नीित के अनłुप अनुवाद। 

 

Unit III – तकनीकì और वै²ािनक अनुवाद 

 तकनीकì दÖतावेज़, वै²ािनक åरपोटª, ब§िकंग, बीमा और वािणिºयक संÿेषण का अनुवाद। 

 पाåरभािषक शÊदावली का मानकìकरण। 

 तकनीकì शैली म¤ सटीकता और संि±Įता। 

 

Unit IV – पýकाåरक और मीिडया अनुवाद 

 समाचार, िव²ापन, ÿेस-िव²िĮ, åरपोिट«ग का अनवुाद। 

 शीषªक, भाषा-शैली और जनसंचार के िसĦांत। 

 सामािजक और राजनीितक सÆदभŎ म¤ अनवुाद कì भिूमका। 
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Unit V – अनुवाद का अËयास और मÐूयांकन 

 Óयावहाåरक अनवुाद अËयास (वाÖतिवक दÖतावेजŌ पर)। 

 सहकमê मूÐयांकन (Peer Review) और संपादन ÿिøया। 

 गणुव°ा-मूÐयांकन और संपादन के मानक। 

 

संदभª úंथ (Reference Books): 

1. डॉ. बजृनाथ ितवारी – अनुवाद िव²ान 

2. Susan Bassnett – Translation Studies 

3. डॉ. ओमÿकाश िसंगल – ÿयोजनमलूक िहÆदी 

4. डॉ. रीतारानी पालीवाल – अनुवाद ÿिøया एवं पåरŀÔय 
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HIN PGDT 452: जनसंचार माÅयम और अनुवाद 

 

पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): यह पाठ्यøम िवīािथªयŌ को मीिडया, पýकाåरता, िव²ापन और 

जनसंचार के ±ेý म¤ अनुवाद कì भिूमका और ÿयोग िसखाता है। इसका उĥÔेय िवīािथªयŌ को आधिुनक मीिडया कì 

भाषा, शैली और तकनीक से पåरिचत कराना है। 

 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): 

 िवīाथê जनसंचार माÅयमŌ कì भाषा-िवशेषताओ ंको समझ¤गे। 

 वे समाचार, िव²ापन और सोशल मीिडया सामúी का ÿभावी अनवुाद कर सक¤ गे। 

 िवīाथê मीिडया-िविशĶ शैली और संÿेषणीयता म¤ द± हŌगे। 

 

Unit I – जनसंचार माÅयमŌ कì भूिमका और Öवłप 

 जनसंचार कì पåरभाषा और महßव। 

 समाचार पý, रेिडयो, टीवी और िडिजटल मीिडया का िवकास। 

 जनसंचार म¤ भाषा का Öवłप और ÿभाव। 

 

Unit II – ®Óय माÅयम (Audio Media) 

 रेिडयो समाचार, वाताªलाप, सा±ाÂकार और उĤोषणा लेखन। 

 रेिडयो के िलए िहÆदी अनवुाद कì तकनीक। 

 बोलचाल कì भाषा बनाम िलिखत भाषा कì िभÆनता। 

 

Unit III – ŀÔय-®Óय माÅयम (Audio-Visual Media) 

 टेलीिवजन समाचार, åरपोटª, सवंाद और पटकथा अनवुाद। 

 सबटाइटिलंग और डिबंग कì ÿिøया। 

 ŀÔय-माÅयम म¤ अनवुाद कì चनुौितयाँ। 

 

Unit IV – िव²ापन और जनसÌपकª  अनुवाद 

 िव²ापन लेखन कì भाषा और रचनाÂमकता। 

 साÖंकृितक सÆदभŎ म¤ िव²ापन अनवुाद कì रणनीितयाँ। 

 जनसÌपकª  दÖतावेज़Ō और अिभयानŌ म¤ अनुवाद। 
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Unit V – सोशल मीिडया और िडिजटल अनुवाद 

 वेबसाइट, Êलॉग, ऑनलाइन पोÖट और सोशल मीिडया संदेशŌ का अनवुाद। 

 िडिजटल अनुवाद उपकरण और मशीन अनुवाद का ÿयोग। 

 मीिडया अनुवाद कì नैितकता और दाियÂव। 

 

संदभª úंथ (Reference Books): 

1. डॉ. हषªदवे – सामािजक मीिडया शÊदकोश 

2. डॉ. कैलाशनाथ पाÁडेय – ÿयोजनमूलक िहÆदी कì नई भूिमका  

3. Susan Bassnett – Media Translation Studies 

4. डॉ. रीतारानी पालीवाल – अनुवाद ÿिøया एवं पåरŀÔय 
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HIN PGDT 453: पाåरभािषक शÊदावली, कोशिव²ान और अनुवाद 
 

पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): इस पाठ्यøम का उĥÔेय िवīािथªयŌ को पाåरभािषक शÊदावली िनमाªण, 

मानकìकरण और कोशिव²ान के िसĦांतŌ स ेअवगत कराना ह।ै यह अनवुाद के उस वै²ािनक पहल ूको समझने म¤ 

सहायता करता ह ैिजसम¤ भाषा, शÊदाथª और शÊदकोश िनमाªण कì भूिमका ÿमखु होती है। साथ ही, िवīािथªयŌ को 

िहÆदी तकनीकì शÊदावली के िवकास और उसके अनुवाद म¤ उपयोग का ÿिश±ण देना ह।ै 

 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): 

 िवīाथê पाåरभािषक शÊदावली कì संकÐपना, िनमाªण और उपयोग को समझ¤गे। 

 वे िहÆदी म¤ वै²ािनक और तकनीकì शÊदावली के मानकìकरण कì ÿिøया से पåरिचत हŌगे। 

 िवīाथê िविभÆन ÿकार के कोशŌ (शÊदकोश, पाåरभािषक कोश, िĬभािषक कोश आिद) कì सरंचना और 

ÿयोजन को जान¤गे। 

 वे पाåरभािषक शÊदŌ के सटीक और ÿभावी अनवुाद म¤ द± हŌगे। 

 

 

Unit I – पाåरभािषक शÊदावली कì संकÐपना और Öवłप 

 पाåरभािषक शÊद कì पåरभाषा, आवÔयकता और महßव। 

 सामाÆय शÊद और पाåरभािषक शÊद म¤ अंतर। 

 पाåरभािषक शÊदŌ के िनमाªण के िसĦांत। 

 िविभÆन िवषय ±ेýŌ (िव²ान, तकनीक, ÿशासन) म¤ शÊदावली का Öवłप। 

 

 

Unit II – िहÆदी तकनीकì शÊदावली का िवकास और मानकìकरण 

 िहÆदी तकनीकì शÊदावली आयोग कì Öथापना और कायª। 

 तकनीकì, वै²ािनक और ÿशासिनक शÊदावली के मानकìकरण कì ÿिøया। 

 िहÆदी तकनीकì शÊदावली कì ÿमखु िवशेषताएँ। 

 पाåरभािषक शÊदŌ के अनवुाद म¤ चनुौितयाँ और समाधान। 
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Unit III – कोशिव²ान कì संकÐपना और ÿकार 

 कोशिव²ान (Lexicography) का अथª और उĥÔेय। 

 कोशŌ के ÿकार — एकभािषक, िĬभािषक, पाåरभािषक, िवषयगत और इले³ůॉिनक कोश। 

 शÊद-संúह, शÊद-चयन और अथª-िनधाªरण कì िविधयाँ। 

 कोश िनमाªण कì Óयावहाåरक ÿिøया। 

 

Unit IV – िहÆदी कोश िनमाªण कì परंपरा और ÿमुख कोशकार 

 िहÆदी शÊदकोशŌ का इितहास — ‘शÊदसागर’, ‘िहÆदी शÊदानशुासन’, ‘िवĵ िहÆदी कोश’ आिद। 

 ÿमखु कोशकार — ®ीधर पाठक, रघुनाथ िसंह, सÂयदवे िýपाठी आिद। 

 आधिुनक कोश िनमाªण म¤ िडिजटल ÿौīोिगकì का ÿयोग। 

 िĬभािषक और बहòभािषक कोशŌ कì संरचना। 

 

Unit V – पाåरभािषक शÊदŌ का अनुवाद अËयास और ÿयोग 

 अúंेज़ी स ेिहÆदी पाåरभािषक शÊदŌ के अनुवाद के िसĦांत। 

 सटीकता, अथª-सÿंेषण और सांÖकृितक सÆदभª का समायोजन। 

 अनवुाद अËयास: वै²ािनक, तकनीकì और ÿशासिनक शÊदावली। 

 शÊदकोश और ऑनलाइन टूÐस (CAT Tools) का ÿयोग। 

 

संदभª úंथ (Reference Books): 

1. डॉ. एस.एन. शमाª – पाåरभािषक शÊदावली और कोशिव²ान 

2. डॉ. ओमÿकाश िसंगल – ÿयोजनमलूक िहÆदी और शÊदावली 

3. वै²ािनक एवं तकनीकì शÊदावली आयोग – पाåरभािषक शÊदकोश (खंड I–X) 

4. डॉ. बजृनाथ ितवारी – अनुवाद िव²ान 

5. M.A.K. Halliday – Lexicology and Corpus Linguistics 
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HIN PGDT 454: पåरयोजना कायª–II (Translation Project–II) 
 

पाठ्यøम उĥेÔय (Course Objectives): इस पाठ्यøम का उĥÔेय िवīािथªयŌ को िहÆदी से अंúेज़ी या िकसी अÆय 

भारतीय भाषा म¤ अनवुाद करने कì Óयावहाåरक द±ता ÿदान करना ह।ै यह िवīािथªयŌ को िĬभािषक अनवुाद कì 

ÿिøया, शैलीगत अंतर और साÖंकृितक łपांतरण कì बारीिकयŌ से पåरिचत कराता ह।ै साथ ही यह पåरयोजना 

िवīािथªयŌ को Óयावसाियक अनुवादक के łप म¤ कायª करने कì द±ता ÿदान करती ह।ै 
 

पाठ्यøम पåरणाम (Course Outcomes): 

 िवīाथê िहÆदी स ेअÆय भाषाओ ंम¤ अनवुाद कì ÿिøया को समझ¤गे। 

 वे अनवुाद के दौरान भाषा, संÖकृित और संदभª के अनसुार उपयĉु łपांतरण कर सक¤ गे। 

 पåरयोजना के माÅयम से िवīाथê पेशेवर अनवुाद कì नैितकता, उपकरणŌ और ÿÖतिुत के मानक सीख¤गे। 

 यह पåरयोजना अनवुादक के łप म¤ Öवतंý कायª करने कì ±मता िवकिसत करेगी। 
 

पåरयोजना कायª कì łपरेखा (Structure of the Project): 

 पåरयोजना का उĥेÔय (Aim of the Project) 

 इस पåरयोजना का उĥÔेय िहÆदी ąोत-पाठ को अúंेज़ी या िकसी अÆय भारतीय भाषा म¤ अनिूदत करना ह§, तािक 

िवīाथê ąोत और लàय भाषा के बीच सांÖकृितक एवं भािषक अंतःिøया को Óयवहार म¤ समझ सक¤ । 
 

 पåरयोजना कì ÿकृित (Nature of Work): 

 िहÆदी स ेअúेंज़ी या अÆय भारतीय भाषा म¤ लगभग 50 पķृŌ (10,000–12,000 शÊद) कì सामúी का अनुवाद 

िकया जाएगा। 

 अनवुािदत पाठ का िवषय सािहिÂयक, तकनीकì, ÿशासिनक या मीिडया स ेसबंंिधत हो सकता ह।ै 

 अनवुाद के साथ एक संि±Į भूिमका (Introduction) और िवĴेषणाÂमक िटÈपणी (Critical Note) ÿÖततु 

करना अिनवायª है। 
 

 ÿिøया (Methodology): 

 िवīाथê पहल ेिवभागीय मागªदशªक (Supervisor) के साथ िवषय और ąोत-पाठ का चयन कर¤गे। 

 अनवुाद म¤ भाषा कì सटीकता, भाव-समक±ता और शैलीगत उपयुĉता का Åयान रखा जाएगा। 

 आधिुनक अनुवाद उपकरण (CAT Tools, Online Terminology Databases, Machine 

Translation Aids) का उपयोग ÿोÂसािहत िकया जाएगा। 

 ÿÂयेक िवīाथê को िनयिमत łप से ÿगित åरपोटª ÿÖततु करनी होगी। 
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 मूÐयांकन ÿणाली (Evaluation System): 

 िलिखत अनवुाद कायª: 60 अंक 

 मौिखक परी±ा (Viva-Voce): 40 अंक 

 कुल अकं: 100 

मौिखक परी±ा म¤ िवīाथê से अनवुाद के दौरान िलए गए भािषक िनणªयŌ, शÊद-चयन, शैलीगत कारणŌ और संदभª-

Óया´या पर ÿĳ पछेू जाएंगे। 

 

 ÿÖतुित का ÿाłप (Presentation Format): 

 A4 साइज पेपर, 1.5 लाइन Öपेिसंग, Unicode Devanagari फॉÆट (जैसे Mangal या Devanagari) । 

 ąोत पाठ और लàय पाठ (अनवुाद) समान øम म¤ ÿÖततु िकए जाएँगे। 

 åरपोटª के साथ Supervisor Certificate, Declaration और Bibliography संलµन होगी। 

 

संदभª úंथ (Reference Books): 

1. डॉ. रीतारानी पालीवाल – अनुवाद ÿिøया एवं पåरŀÔय 

2. डॉ. बजृनाथ ितवारी – अनुवाद िव²ान 

3. Susan Bassnett – Translation Studies 

4. Mona Baker – Routledge Encyclopedia of Translation Studies 

5. Eugene Nida – Language, Culture and Translating 

 

 


